
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mAnamu lEdA-hamIrkalyANi 
 
 In the kRti ‘mAnamu lEdA’ – rAga hamIr kalyANi, zrI tyAgarAja asks 
Lord whether He doesn’t have pride that he is His devotee. 
 
P mAnamu lEdA tanavAD(a)ni abhi(mAnamu) 
 
A kAnamurA nI vale nir-mOhini  
 gAna ruci teliyu kuza lava janaka (mAnamu) 
 
C nI samukhamuna ravi tanayuDu ninu  
 bAsalu palkaga rOsamutO  
 simhAsan(A)dhipati jEsina nIku 
 dAsuDaina tyAgarAja kar(A)rcita (mAnamu) 
  
Gist  
 O Father of kuza and lava who knows the taste of music! O Lord 
worshipped by the hand of this tyAgarAja - Your devotee! 
 Don’t you have shame? Don’t You have affection that I am Your’s?  
 We do not see a person so bereft of all affections like You.  
 Don’t You have shame  who, when sugrIva spoke harsh words about You 
in Your presence, out of indignation, made him King of kiSkindA?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Don’t you have (lEdA) shame (mAnamu)? Don’t You have (lEdA) 
affection (abhimAnamu) that (ani) I am Your’s (tanavADu) (tanavADani)?  
  
A O Father (janaka) of kuza and lava who knows (teliyu) the taste (ruci) of 
music (gAna)! We do not see (kAnamurA) a person so bereft of all affections (nir-
mOhini) (literally not having illusion) like (vale) You (nI).  
 Don’t you have shame! Don’t You have affection that I am Your’s?  
 
C O Lord worshipped (arcita) by the hand (kara) (karArcita) of this 
tyAgarAja - Your devotee (dAsuDaina)!  don’t You (nIku) have shame  who -  



 when sugrIva – son (tanayuDu) of Sun (ravi) – spoke (palkaga) harsh 
words (bAsalu) about You (ninu) in Your (nI) presence (samukhamuna),  
 out of indignation (rOsamutO) made (jEsina) him King – Lord (adhipati) 
of the throne (simhAsana) (simhAsanAdhipati) of kiSkindA?  
 don’t You have affection that I am Your’s?  
 
Notes -  
 A - nirmOhi – zrI tyAgarAja seems to have, on purpose, praised the Lord 
as father of kuza and lava, because zrI rAma knowing that sItA was pregnant, 
banished her to forest. Earlier He made sItA undergo fire ordeal. These instances, 
particulary with reference to his most beloved wife, show that zrI rAma regarded 
virtues and his rAja dharma above affections. Therefore, zrI tyAgarAja calls him 
nir-mOhi. 
 A – gAna ruci teliyu – zrI rAma listens to musical chant of zrImad-
vAlmIki rAmAyaNa by his sons - lava and kuza – refer to uttara kANDa, Chapter 
94.  
 C - ravi tanayuDu bAsalu – After making friendship with sugrIva, zrI 
rAma assures sugrIva that he will kill vAli and restore kingdom to him. However, 
when sugriva kept on harping on the might of his brother, zrI rAma 
demonstrated his prowess by lifting and flinging the carcass of dundhubi. But, as 
doubt still persisted in the mind of sugrIva, zrI rAma again demonstrated his 
prowess by piercing seven sAla trees by one arrow. Convinced about the might of 
zrI rAma, sugrIva called his brother for a duel. In the duel, sugrIva was worsted 
because zrI rAma could not identify vAli as both the brothers looked alike. Then, 
sugrIva uttered a few harsh words to zrI rAma. Subsequently zrI rAma killed vAli 
during the second duel and made sugrIva the King of kiSkindA. In this regard, 
the following verses of vAlmIki rAmAyaNa – kiSkindA kANDa – is relevant –  
 
zrI rAma to sugrIva –  
 yadi na pratyayO(a)smAsu vikramE tava vAnara | 
 pratyayaM samara zlAghyamahamutpAdayAmi tE || XI – 83 || 
 
 “If you have no faith in the prowess inhering in us, I shall inspire in You 
confidence which is laudable in a combat.”  
  
sugrIva to zrI rAma -  
 AhvayasvEti mAmuktvA darzayitvA ca vikramaM | 
 vairiNA ghAtayitvA ca kimidAnIM tvayA kRtaM || 
 tAmEva vElAM vaktavyaM tvayA raghava tattvata: | 
 vAlinaM na nihanmIti tatO nAhamitO vrajE || XII – 26, 27 || 
 
 “Having demonstrated Your prowess and saying to me ‘challenge vAli’, 
what have You done now by getting me smitten by the enemy. 
 In all faith it should have been pointed out by You that very moment ‘I 
am not going to kill vAli’. Then I would not have moved from this place.” 
 
 C - rOsamutO simhAsanAdhipati jEsina – As per vAlmIki rAmAyANa, 
rAma did not show any indignation when sugrIva spoke words quoted above, 
after being worsted by vAli. The exact words of zrI rAma are – (kiSkindA kANDa) 
– given below. Further, zrI rAma proceeds to explain the matter and assures 
sugrIva that He will kill vAli in the next duel where sugrIva was asked to wear 
some distinguishing mark – like a garland -  
 
 sugrIva zrUyatAM tAta krOdhasca vyapanIyatAM | 
 kAraNaM yEna bANO(a)yaM sa mayA na visarjita: || XII – 29 || 
 



 “sugrIva, dear brother, let anger be banished (from your mind) and the 
reason why this deadly arrow was not discharged by me be heard.” 

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉxÉ¨ÉÖ ™äônùÉ iÉxÉ´ÉÉ(b÷)ÊxÉ +Ê¦É(¨ÉÉxÉ¨ÉÖ) 
+. EòÉxÉ¨ÉÖ®úÉ xÉÒ ´É™äô ÊxÉ¨ÉÉæÊ½þÊxÉ  
    MÉÉxÉ ¯ûÊSÉ iÉäÊ™ôªÉÖ EÖò¶É ™ô´É VÉxÉEò (¨ÉÉ) 
SÉ. xÉÒ ºÉ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉ ®úÊ´É iÉxÉªÉÖbÖ÷ ÊxÉxÉÖ  
   ¤ÉÉºÉ™Öô {É±EòMÉ ®úÉäºÉ¨ÉÖiÉÉä  
   ËºÉ½þÉºÉ(xÉÉ)ÊvÉ{ÉÊiÉ VÉäÊºÉxÉ xÉÒEÖò  
   nùÉºÉÖbè÷xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ (¨ÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. m¡namu l®d¡ tanav¡(·a)ni abhi(m¡namu) 
a. k¡namur¡ n¢ vale nirm°hini  
    g¡na ruci teliyu ku¿a lava janaka (m¡) 
ca. n¢ samukhamuna ravi tanayu·u ninu  
   b¡salu palkaga r°samut°  
   siÆh¡sa(n¡)dhipati j®sina n¢ku  
   d¡su·aina ty¡gar¡ja ka(r¡)rcita (m¡)  

 Telugu 
xms. ª«sW©«sª«sVV ÛÍÁ[μy »R½©«sªy(²R¶)¬s @Õ³Á(ª«sW©«sª«sVV) 
@. NS©«sª«sVVLS ¬ds ª«sÛÍÁ ¬sL][øz¤¦¦¦¬s  
    gS©«s LRiVÀÁ ¾»½ÖÁ¸R¶VV NRPVaRP ÌÁª«s ÇÁ©«sNRP (ª«sW) 
¿RÁ. ¬ds xqsª«sVVÅÁª«sVV©«s LRi−s »R½©«s¸R¶VV²R¶V ¬s©«sV  
   ËØxqsÌÁV xmsÌÁägRi L][xqsª«sVV»][  
   zqsLi¥¦¦¦xqs(©y)μ³j¶xms¼½ ÛÇÁ[zqs©«s ¬dsNRPV  
   μyxqsV\®²¶©«s »yùgRiLSÇÁ NRP(LS)Ljiè»R½ (ª«sW)  

 Tamil 
T. Uô]Ø úXRô3 R]Yô(P3)² A©4(Uô]Ø) 
A. Lô]ØWô ¿ YùX ¨oúUô¶²  
    Lô3] Ú£ ùR−Ù Ï^ XY _]L (Uô) 
N. ¿ ^ØL2Ø] W® R]ÙÓ3 ¨à  



   Tô3^Û TpLL3 úWô^ØúRô  
   ³maô^(]ô)§4T§ ú_³] ¿Ï  
   Rô3^÷ûP] jVôL3Wô_ L(Wô)o£R (Uô) 

 
ùYhLªpûXúVô? Eu]Yù]]l T¬®pûXúVô? 

 
LôúQôUnVô, Euû]l úTôu\ Tt\t\Yû],  
CûNf ÑûYV±Ùm, ÏNXYoLû[ Âuú\ôú]! 
 ùYhLªpûXúVô?  
 Eu]Yù]]l T¬®pûXúVô? 

 
ùRôiP]ô¡V, §VôLWôN²u  
ûLL°]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
E]Õ Øu²ûX«p, T¬§ ûUkRu, Euû]  
T¯f ùNôtLs TLW, SôQØtß, 
A¬VôR]j RûXY]ôd¡V E]dÏ,  
 ùYhLªpûXúVô?  
 Eu]Yù]]l T¬®pûXúVô? 
  
ÏNXYoLs þ CWôU²u ûUkRoLs  
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
A¬VôR]j RûXYu þ AWNu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ÅæÞ¥Û }Ú«ÚÈÛ(sÚ)¬ @»(ÈÚáÛ«ÚÈÚßß) 
@. OÛ«ÚÈÚßßÁÛ ¬Þ ÈÚÅæ ¬Áæà½ÞÕ¬  
    VÛ«Ú ÁÚß_ }æÆ¾Úßß OÚßËÚ ÄÈÚ d«ÚOÚ (ÈÚáÛ) 
^Ú. ¬Þ ÑÚÈÚßßRÈÚßß«Ú ÁÚÉ }Ú«Ú¾ÚßßsÚß ¬«Úß  
   ·ÛÑÚÄß ®ÚÄQVÚ ÁæàÞÑÚÈÚßß}æàÞ  
   ÒMÔÛÑÚ(«Û)©®Ú~ eæÞÒ«Ú ¬ÞOÚß  
   ¥ÛÑÚßsæç«Ú }ÛÀVÚÁÛd OÚ(ÁÛ)Â`}Ú (ÈÚáÛ)  

 Malayalam 
]. am\ap teZm X\hm(U)\n A`n(am\ap) 
A. Im\apcm \o hse \ncvtamln\n  
    Km\ cpNn sXenbp Ipi eh P\I (am) 
N. \o kapJap\ chn X\bpUp \n\p  
   _mkep ]evIK tcmkaptXm  
   knwlmk(\m)[n]Xn tPkn\ \oIp  
   ZmkpssU\ XymKcmP I(cm)cvNnX (am)  



 Assamese 

Y. ]çX]Ç å_Vç TöX¾ç(Qö)×X %×\ö(]çX]Ç) 
%. EõçX]Ç»ç XÝ ¾ã_ ×Xã]ïç×c÷×X  
    GçX »Ó×$Jô åTö×_Ì^Ç EÇõ` _¾ LXEõ (]ç) 
$Jô. XÝ a]ÇF]ÇX »×¾ TöXÌ^ÇQÇö ×XXÇ  
   [ýça_Ç Y’õG å»ça]ÇãTöç  
   ×aec÷ça(Xç)×WýY×Tö åL×aX XÝEÇõ  
   VçaÇêQöX ±Ì^çG»çL Eõ(»ç)×$JôÛTö (]ç)  

 Bengali 

Y. ]çX]Ç å_Vç TöX[ýç(Qö)×X %×\ö(]çX]Ç) 
%. EõçX]ÇÌ[ýç XÝ [ýã_ ×Xã]ïç×c÷×X  
    GçX Ì[ýÓ×»Jô åTö×_Ì^Ç EÇõ` _[ý LXEõ (]ç) 
»Jô. XÝ a]ÇF]ÇX Ì[ý×[ý TöXÌ^ÇQÇö ×XXÇ  
   [ýça_Ç Y’õG åÌ[ýça]ÇãTöç  
   ×aec÷ça(Xç)×WýY×Tö åL×aX XÝEÇõ  
   VçaÇêQöX ±Ì^çGÌ[ýçL Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö (]ç)  

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ{É©ÉÖ ±ÉàqöÉ lÉ{É´ÉÉ(eô)Ê{É +Ê§É(©ÉÉ{É©ÉÖ) 
+. HíÉ{É©ÉÖ−÷É {ÉÒ ´É±Éè Ê{É©ÉÉâÊ¾úÊ{É  
    NÉÉ{É ®øÊSÉ lÉèÊ±É«ÉÖ HÖí¶É ±É´É Wð{ÉHí (©ÉÉ) 
SÉ. {ÉÒ »É©ÉÖLÉ©ÉÖ{É −÷Ê´É lÉ{É«ÉÖeÖô Ê{É{ÉÖ  
   ¥ÉÉ»É±ÉÖ ~É±HíNÉ −÷Éà»É©ÉÖlÉÉà  
   Ë»É¾úÉ»É({ÉÉ)ÊyÉ~ÉÊlÉ WðàÊ»É{É {ÉÒHÖí  
   qöÉ»ÉÖeäô{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Hí(−÷É)ÌSÉlÉ (©ÉÉ)  

 Oriya 

`. cÐ_cÊ Òmþ]Ð [_gÐ(X)_Þ @bÞþ(cÐ_cÊ) 
@. LÐ_cÊeþÐ _Ñ gÒmþ _ÞÒcàÐkÞþ_Þ  



    NÐ_ eÊþQÞ Ò[mÞþ¯ÊÆ LÊh mþg S_L (cÐ) 
Q. _Ñ jcÊMcÊ_ eþgÞ [_¯ÊÆXÊ _Þ_Ê  
   aÐjmÊþ `mçþLN ÒeþÐjcÊÒ[Ð  
   jÞÕkþÐj(_Ð)^Þ`[Þ ÒSjÞ_ _ÑLÊ  
   ]ÐjÊÒXß_ [ÔÐNeþÐS L(eþÐ)QÙ[ (cÐ)  

 Punjabi 

a. gs`gx k~]s Y`ms(U)u` Aue(gs`gx) 
A. Es`gxjs `v mk~ u`jg¨upu`  
    Is` jxuM Y~ukhx Exo km O`E (gs) 
M. `v ngxGgx` jum Y`hxUx u``x  
   dsnkx akEI j¨ngxY¨  
   un|psn(`s)u_auY O~un` `vEx  
   ]snxU¤` YisIjsO E(js)ujMY (gs)  
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